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B ctatbe Ha KOHKPETHOM MpuMepe noka3aHo, 4To 06p33bl ABNAIOTCA
0COObIM YPOBHEM MOSIKY/BTYPHOIO XYIOXECTBEHHOrO TEKCTA, a Tak-
Xe YTO4HEHb MeTOibl 06Pa30BaHIS CNIOXHOCOCTABHOTO CMbIC/IOBOIO
o6pas3a xypoxecTBeHHoro Tekcta. Ocoboe BHUMaHWE yaeneHo ¢op-
MVPOBAHMIO ONPELENEHNS CIOXHOCOCTABHOMO CMbICIOBOr0 06pasa
W PACCMOTPEHNI0 MEXaHU3MOB TEKCTA, MOAEUPYIOLLMX CMbIC/I0BOE
MPOCTPAHCTBO OCHOBHOTO CIOXHOMO 06pasa.
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B nacrosiiee BpeMsi B JIMHI'BUCTHYECKOH JH-
TepaType HeMaJOBa)KHOE MECTO 3aHUMAIOT paboThI,
MOCBSILIEHHbBIE HCCIEAOBAHUIO XYH0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB aBTOPOB C OMHAPHOM dTHOUICHTHIHOCTBIO.
U sTo ompaBmaHHO, MOCKOJIBKY IMOJAOOHOTO poaa
TEKCT SBISCTCS HECTAHIAPTHBIM, CIOKHBIM H OpH-
EHTHPOBAHHBIM He Ha Jroboro ynurarens. DeHomeH
MOJHUKYJIETYPHOCTH HE 10 KOHITA U3Y9EH.

[TocKoNMbKY JTHHTBUCTHYECKAS! TCOPHS CTPYK-
TypPHOW OpTaHM3AIUH XyJOKECTBEHHOTO TEKCTa
aKTyaJbHa Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHS HAYKH
0 sI3BIKE, OOpaTHMCSl K PACCMOTPEHHIO TAKOTO, 110
HalleMy MHEHHIO, CTPYKTYPHOTO 3iieMeHTa (ypOB-
Hs1) XYIOXKECTBEHHOTO TeKCTa, Kak oOpas. Lleneco-
00pa3HBIM TaKXe MPEJCTABISIETCS YACIUTh 0c000e
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BHUMaHUE PACCMOTPEHHUIO TaKOTO THIA 00pa3oB,
KaK CJIO)KHOCOCTaBHOW CMBICIIOBOI 00pa3. 3agaya
HCCIIeIOBAaHMS — MTOKa3aTh HA KOHKPETHOM MPUMEpe
TO, 9TO 00pa3bl SBIAIOTCS OCOOBIM YPOBHEM IO-
JMUKYIBTYPHOTO XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, a TaKXkKe
YTOYHHUTH METOIBI 00Pa30BaHUS CIIOKHOCOCTABHOTO
CMBICIIOBOTO 00pa3a Xy/I0’)KeCTBEHHOTO TeKcTa. Ma-
TEepPHUAaJIOM JUIsl UCCIIeIOBaHMs ObUT BBIOpaH pacckas
Joxymnsl Jlaxupu «Mrs. Sen’s».

CMBICIIOBOE TIPOCTPAHCTBO TEKCTa MOXET MO-
JeTUPOBATHCS IMyTEM Iepexona OT OJHOTO oOpasza
K apyromy. O0pa3bl TeKCTa — 3TO 00pa3bl, KOTOPhIE
JA€T A3BIK Yepe3 CMBICIBI, CTOSIINE 332 BHEIIHEH
¢opmoii. Cremys meiciu B. M. TacniapoBa! 0 kommy-
HUKATUBHBIX (PparMeHTax B sI3bIKE, CTOUT OTMETHUTD,
9TO MPU UHTEPIPETANUU XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa
MBICJIb YHTATENS HETUIIETCS 32 KaXKIbId OTACIbHBIN
SIPKO BBITTUCAHHBIH ()PAarMEHT, a IOTOM yiKe OT (par-
MEHTa pa3BOpadMBACTCA JJIS IIOHUMAHUS YUTATEIS
HEKOE IIeJI0e, CTOsIIee 3a 3TUM (PparMeHTOM, U TaK
cobupaetcs oOpa3. B wacTHocTH, Ha Marepuae
pacckasza «Mrs. Sen’s» aBTopa ¢ OMHapHOUN ATHO-
UACHTUYIHOCTHIO, a UMeHHO Jlxxymiibt Jlaxupu (mute-
paTypHBIHA ICEBIOHNM aMEPHKAHCKOH MCATETbHHUIIBI
OeHrasbckoro npoucxoxneHus Hunaubsael CynecHa
(Nilanjana Sudeshna)), uepes Takue hparMeHTHbI, Kak
sari, slippers ... with soles as flat as cardboard and
a ring of leather to hold ... big toe, instead of a knife
she used a blade?, something she called a raga (128)—
capu, cianybl, ¢ NOOOWBAMU MAKUMU JiCe NIOCKUMU,
KAK U KAPMOH, U C KONCAHBIM KONbYOM, 051 MO20
umobwl yoeporcusamvcs 3a 6oIbulol naiey, Mecmo
HOJiCa OHA UCHONB308ANA Tle36Ue, YMOo-mo, Ymo oHa
Haswigana paza U T. 1., cobupaercst oopas Uuauu.

To, uTo pacckas HazbiBaeTcsa «Mrs. Sen’sy, 00-
pamaer Ha cebs BHUMaHHE arrocTpodoM U OyKBOM
«s» mocite Hero. OObIYHO Takas Gopma ynorpeoie-
HUsI OBIBAaCT B CJIOBOCOYETAHHSX, KOTJA MBI XOTHM
MOKa3aTh, YTO YTO-TO MPUHAIE)KUT KOMY-TH0O0:
Hanpumep, «Mrs. Sen’s house», uTo 03Ha4aeT 10M
muccuc CaH, «Mrs. Sen’s grandfather» — «aenymika
muccuc CaH», a B JaHHOM CITy4ae Iocie CIIOBO(OPMBI
Mrs. Sen’s HUKaKOW WHOM JIEKCEMBI HE CTOHT, UTO
MMOJBOIUT BOCIPUATHE YUTATEIS K BHYTPECHHEMY
MOKUCKY Yero-To, MPHHAJJICKAIIETO MEePCOHAKY
Ha TPOTXKEHUU BCETO TEKCTa, OJHAKO 3Ta (urypa
OKa3bIBaeTCsl OOMaHYUBOMH, MMOCKOIBKY Muccuc CoH
B MPOCTPAHCTBE TEKCTA, MPUHAICKAIEMY HE e&
POIHOW KyIBType, HIYETO B TIIYOOKOM CMBICIOBOM
OTHOIIICHUH HE MPUHAIC)KAT.

Ocoboe BHUMaHKe oOpalnaeT Ha ceds CIOoXK-
HOCOCTaBHOM MOATEKCTOBBIM 00pa3 OIMHOYECTBA.
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[Tocrapaemcst pacCMOTPETH OCHOBHEIE aCHIEKTHI €T0
(hopmupoBanust. [lepcoHax mocnenoBaTebHO, COMO-
CTaBUTEIILHO OCMBICITMBACT PEATIHH TON KYJIBTYPHI, B
paMKH KOTOpPOW OH OKa3bIBaeTCs 3aMKHYT. [Ipuaém
K peaJIUsIM KYJIBTYPBI MBI MOJKEM OTHECTH HE TOJIBKO
KaKue-TH00 TPEIMETh, HO U TOMHUHHPYIOIINE CTe-
PEOTHIIHI TIOBEICHNS, KOMMYHHUKATHBHEIC HOPMBI.

YacTOTHOCTh KPYIOBBIX IEpEMELLEHUN Hepco-
HaXkKel B IPOCTPAHCTBE BUPTYyaJIbHON PEAIbHOCTH
TEKCTa MepenaéT 3aMbIKaeMOCTh OJarofapst pa3BUTON
OOIIECTBEHHON CHCTEME KYJIBTYPHBIX OTPaHUYUTE-
e, BHYTPEHHETO Pa3BUTHUSA OCMBICICHHS IEpCOHA-
XKeM ce0sl B HOBOM JIJIsi HETO MHOKYJIBTYPHOU cpere.
«Eliot, if I began to scream right now at the top of
my lungs, would someone come?»... Eliot shrugged.
«Maybey. «At home that is all you have to do. Not
everybody has a telephone. But just raise your voice
a bit, or express grief or joy of any kind, and one
whole neighborhood and half another has come to
share the news, to help with arrangementsy (116) —
«Onuom, ecnu s HAYHY KPUUAMb APAMO celiuac o
6CI0 CUTLY C80€20 2010¢ca, NPUOEM iU KIMo-HUOYO0b? »
Dnuom noowcan nrewamu. «Bozmooicnoy. «/loma smo
eouHcmeennoe, 4mo mol modceutb coenamo. He y
Kaxcoo2o ecmob menegon. Ho cmoum nuwis HemHo2o
HOBbICUMb 20110C, YMOObI 8bIPA3UMb JH00VIO NEeUdlb
unu padocmn, U 6ce coceou u NOAOBUHA MeX, KMO
HCUBEM PAOOM, MYM dHce RPUOYM, YmooObl pazoenums
¢ mobou meou HOBOCMU, NOMOYL YeM-1uboy. « They
might call you», Eliot said eventually to Mrs. Sen.
«But they might complain that you were making too
much noise» (117) — «OHu, 8603MOXHCHO, NO360HAM
Bawmy, ckazan naxoney nuom muccuc Con. «Ho
OMU, BO3MOJICHO, BYOYM JICAN08AMBCSA HA MO, YMO
Bot npouszgooume cauwikom mnozo wiymay.

MHuUKpOCOIIMYMHBINA aHAJIOT PEaJIbHON COLUaIb-
HOW cpenbl AMEpUKH MPOSIBISIET OTKIIMK HA JEHCTBUS
muccuc CaoH, KaK MpaBUIIO, MPUEMAMU MOTYAHHS,
HEHTPANbHOTO JOMYIICHHsI, a TAKXKE CTOPOHHETO
HaOJIIOeHNUS.

TeopeTnieckoe OCMBICICHUE TAKOTO JIMHTBHCTH-
YECKOTO SIBICHIS, Kak 00pa3bl, MOKA3BIBAET, YTO 00pa-
3B1 — 3TO eIIE U yPOBEHB TEKCTA. «CaMoe MoIyIsipHoe
[IOYPOBHEBOE MPEICTABICHNE TEKCTA OPHEHTHPOBAHO
Ha SI3BIKOBYIO CTPATU(UKAIUIO C COOTBETCTBYIOIIUM
BBIJICIICHUEM B TEKCTE (POHETHYECKOTO, MOP(OIOTH-
YECKOT0, JIKCHIECKOTO M CHHTAKCUYECKOTO YPOBHEH.
[Tpu 3TOM 0OBIIHO 0CO00 TOAYEPKUBACTCS TEKCTOBAS
3HAYMMOCTH JIEKCHYECKOTO YpPOBHSI Kak HambOoiee
TECHO CBS3aHHOTO C HACHHO-TEMATHYECKUM CO-
nepxanueM tekcran’. Cruenys JI. I. BaGenko, mbi
mpesiaraeM JOMOIHUTE YPOBHEBYIO CUCTEMY TEKCTa
0COOBIM YPOBHEM 00pPa30B, KOTOPBIC MOT'YT KaK CO-
OuparhCst U3 OTACTBHBIX JIEKCEM, OKA3bIBAIOIINXCS
aKIICHTHPOBAHHBIMH 32 CUET CTHIIMCTHIECKUX QUTYpP
BBIJIBIDKCHUS, TAK U OBITH CTPYKTYPAMH, CTOSIIIUMHU
3a COBOKYIHBIMH CMBICIIOBBIMHU 3HAYECHUSMU OT/ICIIb-
HBIX [[EIOCTHBIX TEKCTOBBIX (hparMeHTOB. YuTarensb
MOXET OOHapyKUTh 00pa3pl, coOUparoIuecs Ha
CMBICITOBBIX ITaHAX TEKCTA, Yepe3 BBIIBICHHUE KITIO-
YEBBIX IOMUHAHTHBIX aCTICKTOB TEKCTOBBIX (pparMeH-
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TOB IyTEM OCMBICIIEHUS TOTO, YTO UMEHHO Ha HMX
BO3HMKAKOT MHOYKECTBEHHbIE HAOOPBI acCOMaIuit’.

Monens TEKCTOBOTO 00pasza CTEPEOTUIIHOTO
aMepHuKaHIa, TPaJuLMOHHO CKJIAAbIBAIOIIASICS U3
HaJU4Ms CIEAYIOIUX 3JIEeMEHTOB: 1) y Hero ectb
Joporasi MamMHa; 2) 6orarelid AoM; 3) Xopoliee
MOJIOXKEHUE B 00IIECTBE; 4) OH YCIEITHBIN YeTIOBEK
— TIOJIHOCTHIO MPUMEHUMA K MHIUHUILY (MYXy MHC-
cuc Can). CrieioBaTeNIbHO, MBI MOKEM CKa3aTh, YTO
MIPOUCXOAUT HAJIOXKEHUE MOEIIN TEKCTOBOTO 00pasa
CTEpPEOTUITHOTO YeNOBEKa 3alaJHON KyJIbTYphl Ha
o0pa3-pernpe3eHTanT denoBeka BocTtoka, uto mo-
3BOJISIET TIOKA3aTh YCJIOXKHEHHOCTh BBIHYXIECHHOU
CUTYyaIlMH, B KOTOPOH OKa3bIBAIOTCS IEPCOHAKH IIPH
MOJIOKUTEIbHOW WHTEPaKIUHU KYJIBTYp B IEJIOM.
[Tpuém HanokeHus Mo3BOJISIET MOKa3aTh PadOTyY OCy-
LIECTBJICHUS TAKOM KOHIIETLIMH, KaK «aMepUKaHCKast
MeuTa», U 00paTHYIO €€ CTOPOHY, 8 MMEHHO Y€JIOBEKa,
JKUBYILETO B YCIIEIIHOM CEMbe, HO OKa3aBLIErocs He
MOHATHIM U OJIMHOKUM B OOIIIECTBE.

Takue nepcoHaxu, kak Mapauk Dnuor (11 jer)
u muccuc Cou («she was about thirtyy (112)),
Ka3bIBAIOTCS CBA3aHBI APYT C APYTOM TEKCTOBOM
MOJIEJIbIO COIIMANIBHBIX poJieil. Uepe3 unTepnpeTu-
pyromee co3HaHHE MepcoHaxa, (QUTypUpyIOMIero
Ha MPOTSHKEHUH BCETO TEKCTa MOCTOSTHHO B CBS3KE
¢ muccuc C3H, aBTOp BBOAMT MEPCOHAXKA MHCCUC
CoH [u1g yuTarens.

ABTOp KOHCTpyHpYET NPOTUBOPEUUBBI 00pa3
HEHTPATBHON (QUTYPHI TEKCTa — HHAWAHKH, C OXHON
CTOpPOHEI, HE IPHHUMAIOIIEH aMepPUKaHCKOTO 00paza
YKU3HH, a C IPYTOI CTOPOHBI, MBITAIOLIEICS BITUCATH-
csl B aMepuKaHCKoe o0mecTBo. IIpoTHBOpedunBOCTh
xapakrepa muccuc CsH, B CBOIO odepenb, emé pa3
aKUEHTUPYET BHUMAaHUE YUTATENs Ha BOSMOXKHOCTH
HAJINYUS TIONTEKCTOBOTO YPOBHS 0CO00H OCIOKHEH-
HOCTH Xy[0KECTBEHHOI'O TEKCTa JONOJHUTEIbHBIMU
CMBICJIOBBIMH 3HAYCHUSIMH.

O6pa3sl mepcoHaxeil, KOTOPEIE OKPYXKAIOT
muccuc CaH, CTaTUYHBI; aBTOP MOKA3bIBAET UX HE B
JIMHAMMKe, HalpaBJIeHUue UX ACUCTBUI aHAJIOTHYHO
(pabora — moMm — yxkuH). B To Bpems kak 00pa3 mrc-
cuc CaH noKa3aH MEHSIOLIMMCS 3a CUET IIPOSIBICHUS
cebs1 B aOCOMIOTHO PasHBIX, HE MASHTHYHBIX JPYyT
JIPYTY CUTyallUsX, YTO TOATBEPKAAET OTCYTCTBUE
TEKCTOBBIX KaHAJIOB BOBJICYECHUSI IAHHOTO MEPCOHAKA
B MUKPOCOLIYM, KOHCTPYHUPYEMBIil B JTaHHOM TEKCTO-
BOM IIPOCTPAHCTBE CO3HAHHEM aBTOPA.

Ha npotskeHun Bcero pacckasza Kaxaoe Aeu-
ctBue Muccuc CoH COMPOBOXKIACTCS OMUCAHHUEM,
(hakTUYeCKH MPUPABHUBAIOIINMCS K TEKCTOBOMY
(dbparMeHTy, KOTOpBI (OPMHUPYET B CO3ZHAHUU YH-
TaTens Te WM MHbIE acCOLMATUBHbIE 00pa3bl. ITH
00pa3sl Ipu Mepexofe OT OJHOTO ONMHCAHUS (TeK-
CTOBOTO (PparMeHTa) K APYroMy rpymiupyroTcs U He
HMMEFOIIUE TUHAMUYECKOTO Pa3BUTHS — OTCEUBAKOTCSI.
OcraBmecs e B JajJbHEHIIEM (OPMHUPYIOT OCHOB-
HOI MOJTEKCTOBBIN 00pas3.

[IpencraBuM cxeMaTU4yHO, YTO €CTh ISl JaH-
HOTO TEKCTa aCCOIMATUBHBIN 00pa3, MOKa3aHHEIA B
JMHAMMKe:

HayyHbir otaen
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TexcToBbIit pparmeHT 1 —
BOXK/ICHUE MallWHBI .
o . . played symphonies
driving a car/driving practice
TekcToBblit pparMeHT 2 —
HOCeIeHNe PIOHOTO PhIHKA

to go to a market by the beach young boy

TexcroBslit pparMeHT 3 —
IPUTOTOBNIEHHE 0bena
cooking dinner

AcconuaTtuBHbIN 00pa3 1, BEIXOISIINAN U3 CMBIC-
JIOBOH CTPYKTYPHI TEKCTa «BOXKICHHE MAIIWHBD)
(driving a car/driving practice), a UMEHHO aBTOMO-
OB, TOBTOPSETCSA C paMKax BTOPOTO TEKCTOBOTO
(parMeHTa, COOTBETCTBYIOIIETO CUTYAIMH MOCEIIe-
HUSl PHIOHOTO PBIHKA, PACIIONOXKEHHOTO Ha Oepery
okeaHa (to go to a market by the beach) (aeckompko
pa3 Ha PHIOHBIN PHIHOK IIEPCOHAX €IeT UMEHHO Ha
aBTOMOOMJIE), a 3HAYUT, UMEET JUHAMHUKY. AcCCO-
[UATUBHBIN 00pa3 2, BBIXOJSAIINI U3 CMBICIOBOM
CTPYKTYPBI TEKCTa «IOCEUICHHE PHIOHOTO PHIHKAY,
a UMEHHO pbI0a, He pa3 MOBTOPAETCS B paMKax Tpe-
TBET0 TEKCTOBOTO (hparMeHTa, COOTBETCTBYIOMIETO
CHUTYaIlIH «IIPUTOTOBIICHHE 00e1ay, a 3HAYHT, TAKKE
UMeEeT TUHAMUKY.

ABTOp TIOATAITHO BBOJUT BHYTPEHHEE OCO3HAHHE
camoii cebs muccuc CoH Kak 4elIOBEKa, OKa3aBIlle-
rocsi B CUTyallud CONPUKOCHOBEHHS IBYX KYJBTYP.
Muccuc CaH ocBamBaeT T¢ WM UHBIC PEad ame-
PHUKAHCKOM KYJIBTYpHI Yepe3 acCOLUAINU K CXOXKHM
CBOWCTBaM, TIPEeIMETaM, SBICHHUSIM CBOEH POTHOU
KyasTypsl MU, D10 CBOMCTBO IEpCOHAXKA SIBILA-
€TCsl YHUBEPCAJIbHBIM JJIS TIOUKYABTYPHOTO TEKCTA,
MOCKOJIBKY MPOCIEXUBAETCS B Pa3HBIX MPOU3BeE/e-
HISIX MHcCaTeleil ¢ OMHAPHOHN STHOMICHTUIHOCTBIO.

®paza tekcra, kotopoit muccuc CaH mpen-
crapisieT ceOsi B 0OBsABICHUH, «Professor’s wife»
(111) — «Kena npopeccopar, MOKa3BIBAET TEKCTOBYIO
MO3UIHIO €€ Kak ObI 3a KeM-JIN00, He Ha PaBHBIX CO
BCceMH, ocobasi (hopMa OTTOPOXKEHHOCTH, KOTOpPas
CITY>KUT UHIUKAaTOPOM MPOSIBIICHHUS YyBCTBA 3aMbIKa-
IOIIET0Csl MUKPOMHUPa IIEPCOHAKA, BEIYIIETO K BXOIY
B COCTOSIHHE OIMTHOUYECTBA.

TekcToBOE BpeMsi, B KOTOPOM (D)YHKIIMOHHUPYIOT
MIEPCOHAXKH (32 UCKITFOUEHUEM [IEHTPAIBHOTO) — Ha-
crositiee; Muccuc CaH e MOCTOSHHO OallaHCUPYET
Ha rpaHu MPOUIEJIIEr0 U HACTOALIEr0, OKa3bIBasCh
Kak OBl MEXIy JBYMS STHMU BPEeMEHAMH, UTO IPH-
OCTaHABIIMBACT Pa3BUTHE TEKCTOBOTO XapakTepa B
HACTOSIIIIEM U TIO3BOJISIET aBTOPY BBOJUTH DIIEMEHTHI
WHIUNCKON KYJABTYpBHI.

B 60ibpIMHCTBE KOMMYHUKAaTHBHBIX CIy4yaeB
TEKCTa MaJBYHK, KOTOPOMY TJIaBHAS TEPOUHS SIB-
JeTCsl HIHEH, HAYMHACT Pa3roBapHBaTh C MUCCHC
C53H TONBKO TIOCIIE TOTO, KaK OHA y HETO YTO-HUOYIb
CIIPOCUT; OH HH pa3y Ha MPOTSHKCHUM TEKCTa HE
SIBIISIETCS] MHULIMATOPOM Janora. B mpouecce koM-
MYHHKALIUHU €CTh TOJIKO BOIIPOC U OTBET HAa HETO, HO
OTBET HE COAEPXKUT 3aLETNOK K KaKOMY-JIHOO HHOMY

NNHMBNCTNKa

AcconyaTuBHbIH 00pa3 1 — aBTOMOOHIIb — car
AcconmaTtuBHBIN 00pa3 3 — My3bIKa 1o paauo — she turned the radio station that

AcconmaTuBHBIN 00pa3 4 — mopora — road

AcconmatuBHBIN 00pa3 1 — aBTOMOOMIIb — car

AcconuaTtuBHbIH 00pa3 2 — peiba — fish

AcconuaTuBHbIH 00pa3 5 — nmpoxaser] — one person working behind the counter, a

AcconuaTtuBHbIH 00pa3 2 — ppida — fish
AcconuaTuBHBIA 00pa3 6 — e3Bue (HOX) — blade
AcconuatuBHbIN 00pa3 7 — roctuHas — dining room

MPOAODKAIIEMY THATOT KOMMYHHKATHBHOMY
neiicteuro. Takoe co3parorieecsi KOMMYyHHUKaTHBHOE
OKpY)KEHHE TTOIBOANT K (POPMHUPOBAHHUIO BEIYIIETO
CIIOKHOCOCTaBHOTO 00pa3a TEeKCTa.

[ToBecTBOBaHME HEHUTpPAJILHO MO 3MOLMOHAIIb-
HOM OKpackKe: IepCOHAX 0CO3HAET, UTO HE B €r0 CHIIaX
9TO-TH00 U3MEHUTH, U TIOATOMY MPHHUMAET BCE U
MO3BOJISIET OKPYKAIOMEH CUTyalnu OBITh TaKOW,
Kakasi OHa eCTb.

Cl10)XHOCOCTAaBHOHM 00pa3 oAMHOYECTBA CO-
OupaeTcst Yepe3 OmpeneiEHHbIC Pealud aMepUKaH-
CKOH KyNIbTypBl — MAaIllMHA U HEyMEHHE €€ BOAMTH
WHIWAHKOU (a car, she was afraid (119) (to drive a
car)); 4epe3 BOCTIOMUHAHUS IIEPCOHAXKA O TIPOIIIIOM,
BBEI3BIBAEMBIE TEMH HJIF HHBIMH ITPEIMETaMH — ITUCh-
Ma, KacceThl, 0co0bIi HOX U3 Unnuu (the arrival of
a letter from her family (121); one day she played a
tape of something she called raga... Another day she
played a cassette of people talking in her language
(128); instead of a knife she used a blade (114));
gepe3 To, YTO Pa3rOBOPHI BEAYTCS Ha aHTIIMIICKOM, a
He Ha e€ pomHOM s3bIKe (they always spoke to each
other in English when Eliot was present (126)); To
yto Muccuc CoH fenaeT (oHETHUECKHE OIIHOKH
B IPOM3HONICHUY TEX WM WHBIX CIIOB WU MPOCTO
MIPOM3HOCHT YTO-THOO C U3NUIIHUM YOapeHUEeM, He
COBCEM M HEOOXOIWMBIM IO CUTyanuu («lt is very
frustratingy, Mrs. Sen apologized, with an emphasis
on the second syllable of the word (123) — Omo
oueHb paccmpausaem, — ussununacey muccuc Cau ¢
yoapeHuem Ha 8MOPOM Cllo2e 3moeo cio8a);, «lt is
Beethoven?» she asked once, pronouncing the first
part of the composer s name not «bayy, but «beey,
like the insect» (120) — «Omo bemxosen?» — cnpocuna
OHA 00HAJICObL, NPOUSHOCCA NEPEYIO YACb UMEHU
Komnozumopa ne xkax «bayy, a xax «beey» — nacexo-
Moe); IpoCcThIe 00pa3bl XOJIOAHOTO BeTpa (cold wind);
MYCTBIHHOTO TUIsKa (deserted beach); oceHHUX,
MPOXJIAIHBIX BOJ OKeaHa (autumn cold waves of the
ocean); ToMa TIpecTapenbixX (nursing home).

OnucanreM BHEUIHAX XapaKTEPUCTUK MHCCHUC
CaH aBTOp BBIJIEISIET €€ UHAKOBOCTH (Sari, slippers ...
with soles as flat as cardboard and a ring of leather
to hold ... big toe (114), vermilion, a dot above her
eyebrows) (capu, manouku, ¢ noOOWEAMU MAKUMU
JKce NAOCKUMU, KAK KAPMOH, U KOJHCAHBIM KONbYOM,
0N Mmo2o 4mobbl noddepHcusams OOILUIONU naey,
MmoyKa Ha ee bposimu (bunou)); aBTOp He nepenact
JKUBOU pedyn €€ poACTBEHHUKOB M3 MHAWu, ecTh

I
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TOJBKO YKa3aHWE Ha TO, YTO OHA CIIyIIalla KacCeTy,
Ha KOTOPYIO OBLIM 3alIMCaHBI UX TOI0CA, MOCKOIBKY
JUTs He€ IpsiMOe OOIIICHUE C HUMH UCKITFOUEHO.

[Ipu mpakTU4ecKu MOJHOM OTCYTCTBHU B TEK-
CTE€ CTHIUCTHYECKHX CPEICTB CO3IaHUs dpdeKTa
HanpsDKEHHOCTH aBTOP MOKA3bIBaeT MEPCOHAXKa,
OKa3aBIIETOCS B IICHXOJOTHYECKHA TPYIHBIX CHTY-
aIMsIX, 4TO BBIBOIMT JBA IUIAHA XYAOKECTBEHHOIO
TEKCTa: MOBEPXHOCTHBIM — B CTUJIE CTEPEOTUITHOM
JUTSL aMEePUKAaHIIeB TOJICPAHTHOCTH, U BHYTPECHHUHN —
YPOBEHBb TEKCTOBOH PEaTbHOCTH BBHIMBIILICHHOTO
MPOCTPAHCTBA, KOTOPHIH CIIOCOOEH OCO3HATh YNTa-
TeJb, CaM OKA3aBIIHUIICS B CUTYallMH ITOTPaHHYbS
KyJIBTYp U [IPOYYBCTBOBABIIIHIA COMYTCTBYOIIHE 3TON
CHUTYaIlUH PEajvu.

MexaHu3MaMu TEKCTa aBTOp cobupaeT obOpa3
OJIMHOYECTBA. DTO MOTYT OBITh MEXaHU3MBI KOMMY-
HUKAaTHBHOTO YPOBHS, YPOBHs 3HAYECHHUH [IPOCTPaH-
CTBa BHYTPH TEKCTOBOH PEaIbHOCTH, ICKCHIECKOTO
YPOBHS ¥ YPOBHSI, MOJICITUPYIOLIETO CMBICIEI (PyHK-
[IHOHAJILHOTO BBEACHUS MPEICICHTHOrO (heHOMEHa
B TEKCT.

KoMMyHHKaTHBHEI YPOBEHB: KOMMYHUKATHB-
HOE B3aMMOJCIHCTBUE MEPCOHAXKEH, B YaCTHOCTHU
muccuc CaH u Dmuora: «Elioty, Mrs. Sen asked him
while they were sitting on the bus, «Will you put
your mother in a nursing home when she is old?»
«Maybey, he said. «But I would visit every dayy (131)
— «Dnuom, — muccuc Crn cnpocuna e2o, Koeoa OHuU
exanu 6 asmodyce. — Tol nomecmuwv c80i0 Mamo 6
00M npecmapensix, Koeoa ona cmamem cmapou?y» —
«Bosmooicno, — omeemun on. — Ho s 6y0y nocewjams
€€ Kaxicovlll OeHb .

YpoBeHb 3HAYCHUIT TPOCTPAHCTBA BHYTPH TEK-
CTOBOM PeayIbHOCTH: CMBICIIOBEIC (DParMEHTHI TEKCTA!
One day she played a tape of something she called
raga <...> As the music played, for nearly an hour,
she sat on the sofa with her eyes closed (128) — O0-
HadICObl OHEM OHA NPOUSPLIBANA KACCENY, HA KOMO-
PYIO 6bLI10 3aNUCAHO YMO-MO, YMO OHA HA3bIBANA pazd
<...> [loka my3vika uepana, npakmuyecku 4ac, oHa
cudena Ha oueame ¢ 3aKpblMbIMU 21aA3aMU; TEKCTO-
BBIE 3HAYEHUS, XapaKTepU3YIOLLIKE MepCcoHaxen: Two
things, Eliot learned, made Mrs. Sen happy. One was
the arrival of a letter from her family (121) — Tonvko
0ge gewyu, Kax ysnan dauom, denanu muccuc Con
cuacmaugoi. OOHa u3z HUXx — nucoma uz Mnouu om
POOCMEEHHUKOS.

Jlexcudaeckuit ypoBeHb: Mrs. Sen’s, sari, ele-
phants, palanquins, silence, alone, sad — Ha3BaHUS
3JIEMEHTOB WHIUICKON IEHCTBUTEIHHOCTH BBIpaXkKa-

0T OJMHOYECTBO CBSI3aHHOE C OCTOSHHBIM O0pariie-
HHEM IIePCOHaXa K CBOEMY HHANHCKOMY ITPOLIIOMY.

VpOBEHb MOJETHPYIOLIET0 CMBICIEI (hYHKIHO-
HaJILHOTO BBEIEHUS Npele/leHTHOro (eHOMeHa B
TEKCT: IPOCTHIE 00pa3bl ¢ CHMBOINIECKIM 3HAYECHH-
eM ((pyHKIUS WIUTIOCTPATUBHAS U (DYHKIIMS Iepeaadn
arMoc(epsl B OTHOLICHUSAX, CIOKUBIIUXCA MEXIY
nepcoHaxamu): a fierce wind — cunbHBIN BeTep;
waves crashing on the shore — BoJIHBI, pa3OuBaroIIy-
ecsi 0 Oeper; the beach was barren and dull — msok
OBIJT ITyCTBIHHBIM M CKYYHBIM.

OOpaMIISIOT ¥ aKKOMITAHUPYIOT CI0KHOCOCTAB-
HOMY CMBICIIOBOMY 00pa3y OIMHOYECTBA MEHTAIIbHBIE
00pa3pl HIMKM 1 AMEpHKH KaK WIUTIOCTPAaTHBHBIC
KOMITOHEHTBI, OTHOCSIIUECS K ABYM Pa3HBIM TEK-
CTOBBIM BpEMEHaM: IPpOMICANIEMY — I/IHZ[I/IH, MHOT'HUEC
JIEKCeMBI MepealoT HalMOHATBHO-3THHYECKHH KO-
noput (MeHTanbHbIN 00pa3 (Munuun) cobupaercs u3
OT/IETIbHBIX JIEKCEM TEKCTa, KOTOPHIE ObIIN BBIIETICHbI
B TEKCTE aBTOPOM 0OJarofaps 0COObIM CTHIMCTHYC-
CKUM TIpUEMaM), U HACTOAIIEMY — aMepHKaHCKas
peasbHOCTb, YTO MEPENACT TO, YTO MEPCOHAXK KUBET
B paMKax 3aIaHoi KyJIbTypBbl, HO CO3HAaHHEM CBOUM
BCETIIa POYHO CBSA3BIBACT ce0sl ¢ KynbTypoii BocToka.

Clo)xxHOCOCTaBHOM CMBICIOBON 00pa3 cobu-
paeTcs Ha YpOBHE 3HAUCHHIl, CTOSIIKX 33 KaXKIbIM
OT/IEJIBHBIM CMBICIIOBBIM ()parMEHTOM TEKCTa, KOH-
CTPYUPYETCS U3 CMBICIIOB, NPOXOAAIINUX II0 BCEMY
TEKCTY U MOTU(UIIMPYIOIINXCS HA €T0 MPOTSHKEHHH,
a TaxKe U3 MPOCTHIX 00pa3oB U MEXaHU3MOB, pabo-
TaIONIMX Ha Pa3HBIX ero ypoHsX. [lo Hamemy MHe-
HUIO, CIIO)KHOCOCTABHOM CMBICIIOBOM 00pa3 SIBIISETCS
Ba)KHBIM HHCTPYMEHTOM, IIOMOTAOIINM YCTaHOBHTb
KOMMyHHKaTHBHBIﬁ KOHTAKT MCEXAY YUTATCIEM U
I CATEJIeM.
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